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	Yohanan Dark was born in Kyiv, the Ukrainian capital. He lived and worked in Russia for seven years and then eleven years in Israel, where he married and fathered two boys. He now lives and works in the United States.

	It’s me! Let’s ride together! Don't fear the headwind—it pleasantly beats on the cheeks.
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ABOUT THE BOOK

	 

	One character in the book says that even those who have not read Romeo and Juliet know that they kiss. The story of unhappy lovers follows us in films, songs, poems, and epigrams.

	 

	What can we think about seeing a young man and woman smiling at each other on the balcony? It’s Romeo and Juliet!

	 

	Someone said Romeo and Juliet are dead. How can that be? Life never dies; it only falls asleep to wake up again. The book's heroine, a girl in love, objects to the statement that Romeo and Juliet are fictional. She says they exist, but she hasn’t met them yet. At the end of her complicated but beautiful life, she realizes that Juliet is her and Romeo is the one she loves.

	 

	This book is about love and fidelity, but it is not only about that. It touches upon religious topics, historical incidents, and people who have changed our planet’s lives. It was impossible to leave aside questions of morality. The lines about hatred, anti-Semitism, racism, violence, and murder are cruel, but you need to read about them to know—or not forget—that we must fight this evil.
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VARIATION 5~YASHA AND USTINYA~PART ONE


	 

	TIME AND PLACE

	 

	The action begins in the Russian village of Dremoochaya in 1924, continues in Moscow in 1934, then in Germany, and ends where it started in 1941.

	 

	CHARACTERS

	 

	Akim is a Russian man and Kostya Koloncha’s father.

	Albert Speer is a German man and Hitler’s friend.

	Alexandra is a Russian woman and Ustinya’s friend.

	Anastasia is a Russian woman and thief on passenger trains.

	Arkady is a Ukrainian Jew and Misha’s neighbor.

	 

	Bohdan is a Ukrainian man and a KGB officer.

	Butcher is Ustinya’s dog.

	 

	Christa is a German woman and Hitler’s secretary.

	 

	Dima is a Ukrainian Jew and Arkady’s son.

	 

	Ekaterina Alexandrovna is a Russian actress.

	Eva Braun is a German woman and Hitler’s wife.

	 

	Famichev is a Russian officer and Stalin’s secretary.

	Father Seraphim is a Russian man and priest.

	Ferdinand is a German man and train conductor.

	 

	Gertrude is a German woman and Hitler’s housemaid.

	Getzel is a German Jewish boy.

	 

	Heinrich Hoffmann is a German and Hitler’s friend.

	Henriette is a German and Heinrich Hoffmann’s daughter.

	Hermann (nickname German) is a Russian-German man and policeman.

	Hitler is a German of Austrian origin and dictator of Germany.

	 

	Ida is a Belarusian Jewish and Misha’s sister.

	Iron Tooth is a Russian man, commissar, and head of a criminal gang.

	 

	Kira is a Ukrainian Jewish and Dima’s wife.

	Korostiy is a Ukrainian man and KGB officer.

	Kyrylo is a Ukrainian man and KGB officer.

	 

	Lazarus is a Russian Jew and a Moscow radio committee worker.

	Leiber is an elderly German Jew.

	Lera (Juliet) is a Ukrainian Jewish and Yasha’s student.

	 

	Misha Shapiro is a Belorussian Jew and Yasha’s father.

	Mr. Lehmann is a German man and train passenger.

	Mr. Urbach is a German man and a train station clerk.

	Ms. Zobel is a German man and train passenger.

	Mura is a Russian woman and a train prostitute.

	 

	Nadezhda Osipovna is a Russian woman and a school principal.

	 

	Otto is a German military man.

	 

	Pavlovich is a Russian man and the train conductor.

	Peter is a Russian man, Ustinya’s father.

	Prokhor is a Russian man and Iron Tooth’s gang member.

	 

	Raisa is a Russian-Jewish and Yudka’s wife.

	Romeo is a Shakespearean character; Yasha’s student plays him.

	Rosa Bernhardine Nienau (Bernile) is a German Jewish.

	 

	Sarah Shapiro is a Ukrainian Jewish and Yasha’s mother.

	Smirena is a Russian woman and a midwife.

	Stalin is a Georgian man and dictator of the Soviet Union.

	 

	Tanya is a Ukrainian Jewish, Misha’s and Sarah's younger daughter.

	 

	Ulrich is a German military man.

	Ustinya Semenova is a Russian woman and Peter’s daughter.

	 

	Veniamina Petrovna is a Russian woman and a Moscow radio committee worker.

	Vera is a Ukrainian Jewish, Misha's and Sarah's older daughter.

	Vladimir is a Russian man and a Moscow radio committee worker.

	 

	Yasha Shapiro (Brother Gabriel, Gabriel Stanichny) is a Ukrainian Jew, a schoolteacher, and Misha’s son.

	Yegor is a Russian man and Iron Tooth’s gang member.

	Yemelyana is a Russian woman and Ustinya’s mother.

	Yudka (Yuri) is a Russian Jew and a Soviet radio committee announcer.

	
ACT ONE

	 

	SCENE ONE

	 

	A wide river smoothly carries its waters and disappears behind a green forest.

	 

	Near the mountain, not far from the river, there are wooden houses surrounded by fences, a lonely church with a spire, and across a field dotted with weeds.

	 

	A thin, middle-aged man with a double-barreled gun on his shoulder opens the gate and enters the yard.

	 

	A dog wagging its tail comes up to him and sniffs his boots.

	 

	An elderly woman runs out of the house, drives the dog away, bows to the man, and crosses herself.

	 

	WOMAN

	Where have you been for so long? Peter...

	 

	PETER

	Smirena, stop shaking your forehead. Speak.

	 

	SMIRENA

	God sent you a daughter.

	 

	PETER

	Again? The whole Dremoochaya will laugh at me now. Damn this stinking village.

	 

	SMIRENA

	Are you coming into the house?

	 

	PETER

	What should I do there? 

	 

	SMIRENA

	What name do you want to give your daughter?

	 

	PETER

	Name her yourself.

	 

	SMIRENA

	Do you like the name Ustinya?

	 

	PETER

	I don't care. Get out of my sight.

	 

	Smirena bows and runs into the house.

	 

	The dog licks Peter's hand and wags its tail.

	 

	Peter kicks the dog but misses and steps on dog shit.

	 

	The dog bares its teeth and barks at Peter.

	 

	PETER

	I don't know why you're punishing me, but I'll find out.[1]

	 

	He takes the gun off his shoulder and shoots the dog.

	 

	1. If God is omniscient and predetermines what will happen, how can man have free will?

	 

	Free will—people can choose their actions and are not obligated to follow a predetermined plan by God.

	 

	Omniscience of God—God knows how each person will live and predetermines some to a happy life of repentance and humility, and others to eternal torment.

	 

	God is omnipotent and can change his mind in one direction or another (Jeremiah 18:7-10, YDI):

	Sometimes, I will say of a nation that I will uproot, crush, and destroy it, but if that nation turns from its evil deeds, I will undo the evil I have thought to do to it.

	Sometimes I will say of a nation that I will establish it, but if that nation does evil in my sight and does not obey my voice, I will repent of the good I intended to do him.

	 

	SCENE TWO

	 

	The large room's windows are curtained. 

	 

	A table lamp illuminates a large writing table and a stocky man. He has a full face, bushy eyebrows, a long mustache, and gray, slicked-back hair. 

	 

	OFFICER

	(enters)

	I’m listening to you, Comrade Stalin.

	 

	STALIN

	Comrade Famichev, it’s too cold in my office. Please take care of this and bring me some hot tea.

	 

	FAMICHEV

	I’ll do it immediately. 

	 

	Stalin takes a tobacco pipe and smokes. He puts the pipe on the table and writes.

	 

	A large radio set with an illuminated outer panel stands on a high nightstand near the wall.

	 

	RADIO ANNOUNCER (V.O.)

	We transmit the leading messages of the newspaper Pravda[1] of January 25, 1934.

	 

	Stalin stops writing.

	 

	RADIO ANNOUNCER

	Comrade Stalin will summarize the first five-year plan at the Seventeenth Congress of the Communist Party of Bolsheviks.

	 

	Stalin gets up, takes the tobacco pipe, and goes to the radio.

	 

	Famichev enters, puts a cup of tea on the table, and leaves.

	 

	STALIN

	Wait.

	 

	RADIO ANNOUNCER

	After the speech of Comrade Stalin, deputies will make reports...

	 

	STALIN

	What a strange voice. It’s so solid, calm, and low. The voice made me listen.

	 

	FAMICHEV

	I heard it.[2] It’s a strange voice.

	 

	STALIN

	Find out who this voice belongs to.

	 

	FAMICHEV

	We will… take measures.

	 

	STALIN

	You don’t smoke, do you?

	 

	FAMICHEV

	I smoke... sometimes.

	 

	STALIN

	You don’t smoke. Are you ashamed of it? I like to smoke.[3] You misunderstood me. I want this voice to read my report to Congress on the radio tomorrow.

	 

	FAMICHEV

	I’ll take care of it. Tomorrow morning, I’ll call the radio committee.

	 

	STALIN

	Do it today.[4] I’d also like to meet this announcer. Arrange a meeting for us here, in the Kremlin.[5]

	 

	FAMICHEV

	Yes, Comrade Stalin. I got the time wrong. It's already after midnight. I apologize, Comrade Stalin. I'll do it today. 

	 

	STALIN

	You’re free to go.

	 

	He sits at the table and writes.

	 

	1. Pravda (Truth in Russian) was the official newspaper of the Communist Party of the Soviet Union (1912-1991).

	 

	2. Joseph Stalin (1878-1953) was Georgian by nationality. He was born Josef Vissarionovich Dzhugashvili. When he was thirty, he took the name Stalin from the Russian word for a man of steel. Stalin was the dictator of the Soviet Union (1929-1953) and transformed peasant Russia into an industrial and military superpower. He ruled the country by terror, and millions of Soviet citizens died during his brutal reign.

	 

	3. Stalin was a heavy smoker. He spent fifty years of his life with a cigarette or tobacco pipe in his lips. In the last years of his life, at his doctors’ insistence, he publicly quit smoking but secretly continued to do so.

	 

	The last Russian emperor, Nicholas II, who went down in history as the weakest tsar, was also a heavy smoker. He smoked nonstop, taking breaks only during meals, royal receptions, and speeches.

	 

	4. Stalin loved to work at night. Although it was difficult and unproductive for many, no one complained.

	 

	5. Yuri Borisovich Levitan, an outstanding radio announcer known to all Soviet people, is a historical figure. It has been documented that the meeting between Stalin and Levitan occurred as described above. After the first reading of the report for the Communist Party Congress, nineteen-year-old Levitan became the country’s main announcer. When he uttered, "Attention! This is Moscow!" everyone knew he would say something important.

	 

	SCENE THREE

	 

	Portraits of Lenin[1] and Stalin hang on the wall in a small room with a window, two tables, and a wardrobe.

	 

	Two people are sitting and writing at the tables—a young man and an elderly woman.

	 

	The young man is short and thin. He wears large glasses, a winter coat, and a hat.

	 

	The door of the room opens.

	 

	The elderly woman stops writing.

	 

	WOMAN

	Good morning, Vladimir. Are you looking for someone?

	 

	VLADIMIR

	Good morning, Veniamina Petrovna.

	(to the young man)

	Hey, Trumpet! The chairman of the radio committee is expecting you.

	 

	YOUNG MAN

	I’m not a trumpet! I’m Yuri Borisovich Levitan,[2] dear Comrade Vladimir Grigoryevich. Sorry, I don’t know your last name.

	 

	VLADIMIR

	It’s urgent, YurBor. Oh, sorry, Yuri Borisovich.[3] 

	 

	YURI

	Veniamina Petrovna, tell him something in my defense.

	 

	VLADIMIR

	I'll leave the door open. Hurry up, Comrade.

	 

	YURI

	My voice isn’t a trumpet, but it’s natural and disciplined.[4]

	 

	VENIAMINA 

	Your voice sounds like a trumpet. Hurry. When you enter the chairman’s reception room, don’t forget to take off your hat. This isn’t a synagogue.[5]

	 

	YURI

	Everyone wears hats. Many are even wearing gloves because it’s cold in the building.

	 

	VENIAMINA 

	I would be grateful if you asked the chairman to turn on the heating and... What do they call you at home?

	 

	YURI

	They call me Yudka.

	 

	VENIAMINA 

	Can I call you Yudka? I like it more than Yuri.

	 

	YUDKA (YURI)

	Only my parents can call me Yudka.

	 

	VENIAMINA 

	Why can’t I be your godmother? Could you do me a favor?

	 

	YUDKA

	No!

	 

	VENIAMINA 

	I don’t care. I’m your godmother, and this is a job.

	 

	YUDKA

	What kind of job?

	 

	VENIAMINA 

	I’ll take care of you, my dear Yudka.

	 

	YUDKA

	My nationality isn’t visible on the radio, but thanks for the reminder.

	 

	He gets up, buttons up his winter coat, takes off his hat, puts it on the table, smooths his curly hair, and leaves the room.

	 

	1. Lenin (Vladimir Ilyich Ulyanov, 1870-1924) was chairman of the Council of People’s Commissars of the Soviet Union.

	 

	2. Yuri Borisovich Levitan (Yudka Berkovich Levitan, 1914-1983) was born into a Jewish family in Vladimir, Russia.

	 

	3. The nickname Yudka comes from the Jewish Bible name Yudah, which means "praise" and "thanksgiving." In Russian, the name that sounds closest to Yudah is Yuri. These are different names. Jewish names have never been popular in Russia.

	 

	4. Yudka’s central Russian village accent was unacceptable for an announcer. He spent three years of intense linguistic training, making a living on cheap jobs, but got rid of his accent.

	 

	5. All boys and men who enter the synagogue should cover their heads with kippahs or hats. Married women and widows who enter the synagogue should cover their heads with headscarves or hats. Girls and unmarried women, if they wish, can be in the synagogue with their heads uncovered.

	 

	SCENE FOUR

	 

	Rain hits the windshield of a black truck as it travels down a deserted street lit by lanterns.

	 

	The man in the front passenger seat turns to the driver.

	 

	MAN

	Kyrylo, is your ass wet from the rain or something else?

	 

	KYRYLO

	Bogdan, I didn’t know you could joke. I don’t like autumn in Kyiv—too much rain.[1]

	 

	BOGDAN

	This is good for our work. In this weather, everyone is sitting in their homes. We will make three outfits instead of one and become the foremost workers in production, which promises us a reward and material benefits.

	 

	KYRYLO

	Do you think I can get an apartment soon? My wife is pregnant, and we still rent a small room with bedbugs for a lot of money. Put in a word for me to the authorities. My life is a living hell.

	 

	BOHDAN

	Stop complaining about life. You just started working in security agencies and already want everything.

	 

	KYRYLO

	I’ve already shot 118 traitors. Comrade Leplevsky[2] shook my hand.

	 

	BOHDAN

	Did Comrade Leplevsky shake your hand? This is a good sign for you. I’ve been working with him for almost a year, and I’m unsure if he remembers my name.

	 

	KYRYLO

	Comrade Leplevsky is an amazing person. He identifies traitors to the people by their eyes. Who are we going to arrest?

	 

	BOHDAN

	A common story. Some scoundrel has already been abroad twice. He contacted American and British intelligence, intending to destroy our country.[3]

	 

	KYRYLO

	Did he admit it himself?

	 

	BOHDAN

	No one admits his betrayal of the Motherland. A good citizen saw him reading a foreign newspaper on the bus. This was a sign to the enemy agent.

	 

	KYRYLO

	Of course, it was a secret sign. People on our buses don’t read foreign newspapers, and he was abroad. I’ve not been abroad.

	 

	BOHDAN

	Would you like to go abroad?

	 

	KYRYLO

	I have no interest in looking at capitalists rotting in luxury.

	 

	BOHDAN

	(to the soldiers in the back seat)

	Don’t shoot without my order. I have migraines from the screams and groans of the traitors to the Motherland. It’s an occupational hazard, but I love my job.

	 

	The truck stops outside a residential building.

	 

	1. Kyiv is the capital and largest city in Ukraine. It is located on the Dnieper River in the north of central Ukraine.

	 

	2. Israel Moiseevich Leplevsky was born in a Jewish family in 1896. He was the people’s commissar of internal affairs of Ukraine from June 1937 to January 1938 and played the main role in launching the mass repressions in Ukraine.

	 

	In April 1938, the NKVD (People’s Commissariat for Internal Affairs) arrested him as "a participant in a fascist conspiracy." In July 1938, they shot him as an enemy of the people.

	 

	3. During the Great Terror, two articles allowed the NKVD to arrest people.

	 

	Article A: Active hostile elements are subject to immediate arrest and shooting.

	 

	Article B: Not-so-active but still hostile elements are subject to arrest and imprisonment in a concentration camp for eight to ten years.

	 

	Later, the NKVD began arresting the people's enemies' wives and children. The children lived in juvenile penal colonies. The newborns stayed with their mothers for up to one year.

	 

	SCENE FIVE

	 

	A young man is standing in the corridor, holding a piece of paper and reading. 

	 

	Bogdan and Kyrylo are standing next to him.

	 

	Two soldiers are standing at the apartment's open door and looking inside.

	 

	A young woman in a nightgown with a baby enters the corridor.

	 

	WOMAN

	Dima?

	 

	DIMA

	Go to the bedroom, Kira. Calm the baby down.

	(to Bogdan and Kyrylo)

	This is a mistake. I am an honest man.

	 

	An elderly man in pajamas opens the door next to the front entrance and goes out into the corridor.

	 

	An elderly woman peeps out from behind him, buttoning a robe.

	 

	ELDERLY MAN

	Dima, what’s going on?

	 

	DIMA

	Papa, it’s okay. Don’t worry.

	 

	ELDERLY WOMAN

	(to the elderly man)

	Arkady, what’s going on?

	 

	ARKADY

	Calm down, Bertha.

	 

	DIMA

	Can I get dressed?

	 

	BOHDAN

	Hurry up, don’t forget your documents, and don’t close the door.

	 

	ARKADY

	(to Bohdan)

	We don't smoke in our apartment. We have a baby.

	 

	BOHDAN

	I saw the baby.

	 

	He turns his back to Arkady, smokes, and throws the ashes on the floor.

	 

	SCENE SIX

	 

	A typewriter, firing like a machine gun, stops.

	 

	Silence falls in the small room with a high ceiling, a large window, three tables, and a wooden wardrobe in the corner.

	 

	Yudka sits at the table and reads something, moving his lips.

	 

	An elderly man with glasses on his nose, dressed in a suit and tie, exhales with relief and leans back in his chair.

	 

	MAN

	Veniamina…

	 

	VENIAMINA 

	You can complain about me, Lazarus. I know your ears hurt.

	 

	LAZARUS

	Dear Veniamina Petrovna, I have many reasons not to.

	 

	VENIAMINA 

	Name at least three.

	 

	LAZARUS

	The first reason is that the radio committee doesn’t have enough rooms. The rooms are small, and thanks to the patronage of...

	(nods at Yudka)

	there are only three of us sitting in this room, not ten. The second reason is to maintain the diversity of our company. Women evoke positive emotions in men and a desire to rise.

	 

	VENIAMINA 

	Did you say "a desire to rise?" Oh, Lazarus! As always, you are witty.

	 

	LAZARUS

	The third reason is the most important.

	 

	VENIAMINA 

	Two reasons are enough for me.

	 

	LAZARUS

	Like a real man, I must tell you the third and most important reason.

	 

	VENIAMINA 

	Speak.

	 

	LAZARUS

	I’m in love with you.

	 

	VENIAMINA 

	We’re old people, Lazarus.

	 

	LAZARUS

	For me, all women are eighteen years old.

	 

	VENIAMINA 

	Put a tank in this room and shoot. He’ll not notice it.

	(speaks into a rolled-up piece of paper)

	Yudka! Can you break away from the text for a minute?

	 

	YUDKA

	Why are you shouting?

	 

	VENIAMINA 

	What are you doing tonight?

	 

	YUDKA

	I’m working, as usual. Tomorrow, I’ll read Comrade Stalin’s report at the Central Committee of the Communist Party’s meeting on March 3, 1937.

	 

	VENIAMINA 

	Is this about the enemies of the Soviet people?

	 

	YUDKA

	Comrade Stalin said we killed eighteen thousand enemies this year, and twelve thousand are still walking free.

	 

	VENIAMINA 

	Where does this exact figure come from?[1] But if Comrade Stalin said this, it is so.

	 

	LAZARUS

	Comrade Stalin is never wrong, like the police officers and enthusiasts who work where our enemies are sitting.

	 

	VENIAMINA 

	Yudka, I want to introduce you to Raisa. She is a young Jewish girl. Her father died. She’s ripe, blooming, and juicy.

	 

	YUDKA

	What does it mean?

	 

	VENIAMINA 

	It means, "Don't worry; everything will be fine."

	 

	LAZARUS

	"She’s ripe, blooming, and juicy" is a blow below the belt. "Don’t worry; everything will be fine" is a killer shot. 

	(gives a thumbs-up)

	Veniamina, is this girl from the Gorgon family?[2] How do you know her?

	 

	VENIAMINA 

	Faina, her mother, hasn’t done me wrong yet.

	 

	LAZARUS

	What’s the matter? I feel like you’re hiding something from us.

	 

	VENIAMINA 

	I caught myself thinking I spoke like a Jew.

	 

	LAZARUS

	And you’re lucky.

	 

	VENIAMINA 

	What’s my luck? To be a Jew in our time is honorable—deadly honorable.

	 

	LAZARUS

	You are lucky, dear colleague, that you are a woman.

	 

	VENIAMINA 

	I’m Russian and proud of it. Also, all people are the same and come from monkeys.

	 

	LAZARUS

	Except for Jews! Have you ever seen a circumcised monkey?[3] Yudka, are you circumcised?

	 

	YUDKA

	I’m busy and don’t want to participate in this conversation.

	 

	LAZARUS

	Now I know!

	 

	VENIAMINA 

	Yudka, why didn’t you answer Lazarus’s question?

	 

	LAZARUS

	Yudka, are you ashamed of your nationality, or are you afraid of something? The door is closed. We’re your friends. Comrade Stalin loves you.

	 

	YUDKA

	Nationality is a relic of the past. First, I’m a communist. Second, I became Russian and am proud of it, as Veniamina Petrovna is.

	 

	VENIAMINA 

	I already told Raisa you’d go with her to the movies today.

	 

	YUDKA

	You can’t introduce me to girls, even beautiful ones, without my consent.
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